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Annoramusa. PaGora mocBsieHa U3y4eHUIO CTpaTeruy aHTOHMMMYECKOTO IlepeBoa B chepe UMeH
MpuiarateJbHbIX KaK OCHOBHOI MepeBOIYECKOl TpaHChOpMalluu U CIIoco0aM ee SI3bIKOBOM peaiu3a-
LIMU B paMKax XyJ0>XXeCTBEHHOro AucKypca. Lleap ucciaenoBaHus COCTOUT B CUCTEMATU3ALMUA MOJEJIeit
AHTOHMMMUYECKOTIO MepeBoja B chepe UMEH TpujlaratebHbIX B Tape sI3bIKOB «PYCCKUI-aHIIMACKU»
Ha OCHOBE METOHUMMUYECKOIo MpUHIMNA. MaTeprajoM MCCleIoBaHUS TTOCTYXWJI KOPIYC MPUMEPOB
OTpUILIAHUSI, TIOTYYEHHBIX METOIOM CILIOIIHON BbIOOpKU u3 npousseneHus A.I1. Yexona «/lama c co-
6aukoli» 1 ero ABYX o(huiIMaIbHbIX IE€PEBOJOB HA AHTJIMMUCKUI SI3bIK. Bl MpoaHaIM3UPOBaHbI TEOpe-
TUYECKHUE MOJIOXKEHUS, CBI3aHHbBIE C ONMUCAHUEM CEMAHTUYECKOI KaTeropu aHTOHUMUU B PYCCKOM U
AHIJIMIACKOM $I3bIKaX, a TAKXKE Pa3IMYHbIe MHTEPIIPETALUU MTOHSITUS aHTOHUMUYECKU A IepeBoI. BbIsiB-
JIEHbI 0OCOOEHHOCTU aHTOHUMMUYECKOTO MepeBojia Kak 0codboro nepeBoaueckoro npuema. O603HaueHbI
TPY OCHOBHBIX CTPaTerM aHTOHUMUYECKOTO TepeBo/ia; CTpaTerusi HeraTuBalluy, CTpaTerus Mo3uTH-
BallUM U CTpaTeTusl aHHYJIUPOBaHUs. Pe3ylbTaToM MCClieoOBaHUS CTAIM BBISIBJICHHBIE CTPATeTUy aH-
TOHMMUYECKOTO MepeBojia B chepe MMEeH MnpuiiaraTeJibHbIX, KOTOPbIE HAXOST IIIMPOKOE MPUMEHEHUE B
COBPEMEHHOI MePEBOIYECKON MPAKTUKE.

KioueBble ciioBa: aHTOHUMMS, TIepeBOAYECKUE TpaHC(hOpMALIUM, aHTOHUMUYECKU I TIEPEeBOJI, OTPpULIA-
HUeE, IBOMHOE OTPULIAHKE.

Jas nuruposanus: [otoBa S1.A. OcoOGeHHOCTM aHTOHMUMHUYECKOTO PYCCKO-aHIIMHACKOTO MepeBoja
WMEH TIpujiarateabHbiX (Ha MmaTepuase nipousseneHus A.I1. Yexona «/lama ¢ codbaukoii») // OO1iecTBo.
Kommynukanus. O6pazosanue. 2022. T. 13. Ne 1. C. 28—35. DOI: 10.18721/JHSS.13103

CraTbhsl OTKPBITOTO A0CTYIIA, pactipoctpansiemas 1o juteH3uu CC BY-NC 4.0 (https://creativecom-
mons.org/licenses/by-nc/4.0/).

© notoBa 4.A., 2022. Uzgatenb: CaHKT-MNeTepbyprckuil NoNUTEXHUYECKMIA YHUBEpPCUTET MeTpa Benukoro



\

=
I

Scientific article
DOI: https://doi.org/10.18721/JHSS.13103

IDIOSYNCRATIC WAY OF ANTONYMIC
RUSSIAN-ENGLISH TRANSLATION IN THE SPHERE
OF ADJECTIVES (CASE STUDY OF “THE LADY
WITH THE DOG” BY ANTON P. CHEKHOV)

Ya.A. Glotova &=

Moscow City University,
Moscow, Russian Federation

= yanaglotoval3@yandex.ru

Abstract. The paper studies the strategy of antonymic translation in the sphere of the adjective as
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of artistic discourse. The purpose of the study is to systematize the models of antonymic translation in
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Beenenue

Pabota npencrapisier coboil MccaenoBaHue cTpaTerni aHTOHUMUYECKOro rnepeBoja B chepe UMeH
TpUJIaraTeTbHBIX TPUMEHUTEIBHO K aHATU3Y XYI0KECTBEHHOTO TMCKypca Ha MaTepHaie IpOr3BeICHUS
A.TI. Yexona «/lama ¢ cobaukoii» 1 ero AByx ouiMaJbHBIX ITepeBO0B Ha aHTMicKuii s3bIK (K. Tap-
HeTT U A. JIUTBUHOB).

O0DbeKTOM TIPESITTPUHSITOTO UCCIEIOBAHUS SIBIISICTCS CTPATerus aHTOHMMHWYECKOTO TepeBoIa C pyc-
CKOTO Ha aHTJIMICKUI SI3BIK M CITOCOOBI €€ sI3BIKOBOM peanu3aliuy (Ha MaTepHalie XyIOsKeCTBEHHOTO
JUCKypca).

IIpeamer nccnenoBaHrss — aHTOHUMWYECKUI TIEPeBO KaK OTAEIbHBINM BUI MMEPEBOAUYECKUX TPAHC-
dopmanmii.

AKTYaJIbHOCTb MCCJICIOBAHUS OIpenessieTcs Mpexae BCero HaluuyueM OOILero MHTepeca K BhISIB-
JIEHUIO0 KOTHUTUBHBIX OCHOBAaHUI CEMaHTUIECKUX TTPOTUBOIIOCTABICHUI M X BepOaTu3aiuy B €CTe-
CTBEHHOM sI3bIKE€, B TOM UHUCJIE Yepe3 pPeTyIsspHble aHTOHUMUYecKre 00o3HaueHus [1], a Takke anmo-
HUMUYECKUX ONNO3UUULL I aHMOHUMUYecKUux 010K06 B paMKax omgHoOro si3bika [2, 3]. Tak, mmpoko uccie-
JIyeTCsl aHTOHUMMWYECKUI ITePeBOJ KaK OCOOBIN IepeBoaUYecKuil ipueM [4, 5], a TakKe ero mpuMeHeHue
BO (ppa3eosiornueckom oTHoIIeHUM [6]. OgHAaKO cTpaTernsi aHTOHMMUYECKOTO TTIepeBoia Ha MaTepuaie
XyJOXXECTBEHHOT'0 AUCKYpca He SBIsIach MPEIMETOM CIelMalbHOIO UCCIeA0BaHNS B 001acTU COBpe-
MEHHOI JIMHTBUCTUKU, YTO OTIPEAeIIIeT aKTyaJbHOCTb HACTOSIIIETO UCCIIeIOBAHMS.

© Ya.A. Glotova, 2022. Published by Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University



MeTtononorus

MeToa0JI0rn4ecKyto OCHOBY UCCIIEIOBAHUS COCTABSIIOT TEOPETUUECKIUE TTOJOXKEHUSI, TTPEICTaBICH-
HbIe B pab0TaxX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX YUEHBIX, KOTOPbIC aHAIM3UPOBAIU Pa3IMUHbIE aCIIEKThI
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU, CBSI3aHHbIE C:

* MpeACTaBICHUSIMU 00 AHTOHUMUM U CUHOHUMUU, aHTOHUMUUYECKUX U CUHOHUMUYECKUX OTHO-
LIEHUSIX MKy MapaMyu aHTOHUMOB, a TAKXKe aHTOHMMO-CUHOHMMMWYeCKUX OJiokax [7, 5, 2, 8, 9];

* aKTyajau3allueil U cucTeMaTu3aliueid aHTOHUMOB [7—9];

* OomnMcaHUEeM KaTerOpUU aHMOHUMUS B PYCCKOM M aHIJIMICKOM sI3bIKax [7, 5, 2, 8, 1];

* CEMaHTUKOM OTpUILIAHUS U JBOMHOIO OTPULIAHMS B TOHSATUMHOU U s13bIKOBOI KapTuHe mupa [10,
11, 4];

* MpPUMEHEHMEM U OCYIIECTBJICHMEM aHTOHMMMWYECKOIO IepeBoJa B KauyecTBe MEpPeBOAUECKOM
tpancdopmarnun [6, 12, 13, 14, 3, 4].

MarepuajioMm ucclieJOBaHUsI MOCIYXXWI KOPITyC TPUMEPOB OTPULIAHUS, TIOJYUYEHHBIX METOIO0M
cryolHo# BeIOOpKM U3 npousBeneHus A.I1. Yexosa «Jlama ¢ cobaukoii». belio HaligeHo aBe ouILIU-
aJIbHbIe BEPCUU MePeBOIa HA AHTJIMICKUIA SI3bIK, BBITIOJTHEHHBIE pa3HbIMU TepeBoaqurnkamMu (KoHcTaHc
TapueTT n AiiBu JINTBUHOB), C LI€JIbIO UX JAJbHEHUIIIEr0 CpaBHEHUS.

MeTtoauka ucciaenosanus. Ha mepBom sTarne co3naBanach sMIpuueckasi 6aza UCCaeIoBaHUSI — Me-
TOJIOM CIUIOLIHOM BBIOOPKM OTOMPAIUCh TPUMEPHI UCITOIb30BaHUS MTEPEeBOIYMKAMU TaKO MepeBoaUe-
CKOli TpaHCc(opMaliMy KaK aHTOHUMUUYeCcKuii mepeBoja. Ha Bropom atare npoBoausics aHaJIu3 OTOOpaH-
HBIX IPUMEPOB COTJIACHO MOCIEeI0BAaTeIbHOCTHU CIEIYIOIIMX 11aroB:

1. BBIWIEHSIEM SI3BIKOBYIO €AMHUILY C SKCIIMIUTHO BhIPAXKEHHBIM OTPULIATEIbHBIM KOMIIOHEHTOM;

2. TIPOM3BOJMM IOUCK BCEX BO3MOXKHbIX Te(DUHUIIMI aHATU3UpPpyeMOoli eTMHUIBI B TOJIKOBOM cJioBa-
pe A.H. Yiakosa ¢ 11eJIbIO BBISIBJICHUS €€ CEMaHTUKM;

3. BOMBaeM B IIOMCKOBYIO CTpOKy oHyaiiH-ciaoBapsi ABBYY Lingvo Live aHanu3zupyeMmyto equHUIy 1
HaxXOJUM BO3MOXHbIE SKBUBaJIEHTHI ITepeBO/Ia;

4. comocTapsieM BbISIBIICHHbIC 3KBUBAJICHTHI ITepeBOIa C BAPMAHTOM, BHIOPAHHBIM TTePEBOIYMKOM;

5. mposepsieM B Oxford English Dictionary ceMaHTHKY BBIOPAaHHOTO ITE€PEBOIYMKOM SKBUBAJIEHTA U
yCcTaHaBJIMBaeM, HACKOJIbKO aJIeKBaTeH ero MepeBoaYeCKUit BHIOOD.

Pe3yabTatsl uccieoBaHust

B pesynbrare npoBeneHHOro aHaju3a OTOOPaHHBIX MPUMEPOB UCIIOIb30BAHUSI aHTOHUMUYECKOTO
nepeBona B cpepe UMEH MpujarateJbHbIX ObLIN BBISBICHBI CICIYIOIINE CTpaTeTUu:

1. VMg npujaraTejbHOe ¢ IKCIVIMIIMTHO BbIPAJKEHHBIM OTPUIIATEIbHBIM KOMIIOHEHTOM — UMS NpUJa-
rarejbHoe C MMILIMIMTHO BbIPAKEHHBIM OTPHIATEILHBIM KOMNOHEnTOM (adj_ — adj.);

HaHHas cTpaTterus npearnojaraet, 4To MpuiarateJbHoOe ¢ SKCIUIMIMTHO BbIpaK€HHOU OTpUIIATEb-
HOI ceMoil He-, bec-(0e3-) TIpU TIepeBOIe aHTOHUMUYECKU 3aMEHSIETCSI Ha MpujaraTejbHoe 0e3 op-
MaJIbHO BbIPa>K€HHOTO OTPULIATELHOTO KOMITOHEHTa. PaccCMOTpUM HEeCKOJIbKO MPUMEPOB UCITOJIb30Ba-
HUSI JaHHOW CTpaTeTrnu.

[MpennoxeHue ...a o eémaiine cuuman ee HeOAAeKoll, Y3K0l, HeuU3AuwHol... BKIIIoYaeT IBa Mpuiara-
TeJIbHBIX C AKCIUIMLUTHO BbIPAXKEHHOM OTpUlIaTeIbHOI ceMoii He-. PaccMoTpuM noipoOHee Kaxaoe 13
Hux. B cinoBapnoii ctatbe ToskoBoro ciosaps JI.H. Yimakosa npeacrasieHsl cieayloniye n1euHULIIN
MPUJIAraTeIbHOTO Hedanekuil: 1. HAXOMSMIINICS Ha OJIM3KOM PAacCTOSTHUM OTKyda-HUOYAb; 2. OIU3KUi
10 BpeMeHMU; 3. IIIyINoBaThlii, orpaHWYEHHbI. B TaHHOM KOHTeKCTe peub UAET O MocJeaHeM 3HaUeHUU
[15]. B onnaiin-cioBape ABBYY Lingvo HaxonuM ciemyronire S5KBUBAJEHTHI IEpeBoIa MpuiaraTeJibHO-
ro nedanexuii: dull(-witted), stupid, not bright, inept [16]. IlepBble nBa sxkBuBaneHTa (dull(-witted), stupid)
OTHOCSITCSI K aHTOHUMUUYECKUM, TaK KaK OTpuliaTe/ibHasl CeMaHTHUKA MpecTaB/ieHa UMILUIMLIUTHO, B OT-
JINUME OT JBYX OCTAIbHBIX, T€ TPUCYTCTBYET OTpUILIATEIbHASI YacTUlIA not (not bright),  oTpULIATeIbHbIN
npeduxc in- (inept). Bropoe npuiaraTeabHOE HeussuiHblll UMEET CIeAyIolIe 9KBUBAJICHTHI IIepeBoaa:
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inelegant, ungraceful. O6e enMHUILIBI CONEPXKAT OTPULIATEIbHBIE CEMBI in- U un-. VICTOb3ys BhlllIeHa3BaH -
HYIO CTpaTeTHIO MO3UTUBAIMU, A. JINTBUHOB MepeBesl BhIIIE IMpoaHaIN3MpOBaHHBIC TTpUJIaraTeIbHbIC
Kak shallow v dowdy, cOOTBETCTBEHHO, U30erasi Ipy 3TOM IKCIIUILIUTHO BbIPa’KEHHOTO OTPULIATETLHOTO
koMnoHeHTa. (CienyeT OTMETUTh, YTO B oHJIaliH-cioBape ABBYY Lingvo BbIOpaHHBIE UM 5KBUBAJCHThI
He 3aKperUIeHbl B KAYeCTBE BAPUAHTOB TIEPEBOIA BhILIENIEPEUNCIEHHBIX TprIaraTeabHbix [16].) Obpa-
tumcs K ciioBapto Oxford English Dictionary ¢ 1ie/iblo BBISIBJICHUSI CEMAaHTUKU TIPEIJIOKEHHBIX Tepe-
BoauukoM exuHul. ITpunaratenbHoe shallow nmeeT nBa 3HayeHus: 1. not having much distance between
the top or surface and the bottom; 2. (disapproving) (of a person, an idea, a comment, etc.) not showing
serious thought, feelings, etc. about something [17]. B paccmaTpuBaeMOM KOHTEKCTE UMEET MECTO BTO-
poe 3HaueHue, TO eCTh «ITOBEPXHOCTHBIN, IMycToii». [TpunarareabHoe dowdy Takke MMeeT IBa 3HaUeHUS:
1. (of a woman) not attractive or fashionable; 2. (of a thing) boring and not attractive. B taHHOM KOHTeK-
CTe HaXOIUT OTpakeHue MepBoe 3HaUEHUE «HeTIprBIIeKaTebHasl, 0e3BKYCHO OfieTasl», TaK KaK B Mpe/-
JIOXKEHUU peub UAET O JIeBYIIIKE.

B caenmyrommem mpuMepe Dmu ca08a noKa3aauch emy YHU3UMEAbHbIMU, HeHUCHIbIMIU... TIPUCYTCTBYET
pycckoe npuiaratejbHOe C OTpuliaTe/ibHOl cemoli He-. B cinoBapHoii ctatee TonkoBoro cinosapst JI.H.
YinakoBa npeacTaBieHo ceMb AeUHULIMNA MpUIaraTeJIbHOTO Heyucmolil: 1. 3arpsi3HeHHBIN, 3aMaykKaH-
HBII; 2. C IPUMECHIO YeT0-H., HEOMHOPOMHBIN; 3. HeaKKypaTHbI, HEAOCTATOYHO IIPaBUJIbHBIN, HETOY-
HbIi1; 4. HELIEJIOMYIPEHHBIN, IMIIIEHHbBI HPaBCTBEHHOM YMCTOTHI; 5. TPEXOBHBIN (B CUIIY PEJIUTHO3HbBIX
00bIYaeB; PeJINT.); 6. HEUYEeCTHBIN, MOIIIEHHUYECKUI, OCHOBAaHHBIM Ha OOMaHe WM TIIYyTOBCTBeE; 7. (B
3HAYEHUU CYyIl.) 37101 AyX, 4yepT (rmpocTtopey.) [15]. CnenyeT OTMETUTh, YTO HU OJIHA M3 BbILLIENEPEUMC-
JICHHBIX CJIOBapHbBIX Je(PUHUIIMI HE OTpaxkaeT B MOJHONW Mepe CeMaHTUKY MPUJIaraTeJIbHOTO Heuucmulii.
B naHHOM KOHTEKCTE peub UJAET O «IPYObIX, HEIMPUIUUHBIX, BOBMOXHO, HEITPUCTOMHBIX CJIOBAaX, KOTO-
pble MOTYT paHUTh YejoBeKa». B ABBYY Lingvo Obuiy HalimeHbl Caeaylole SKBUBAJIICHTHI IIepeBoaa
npuiaraTeabHoro Heyucmolil: 1. unclean, dirty; 2. impure, adulterated; 3. careless, bad, inaccurate; 5. evil,
vile, bad, foul; 6. dishonourable, dishonest; 7. devil (HymepalLusi COOTBETCTBYET BBIIlIE MTPEICTABICHHBIM
pycckuM ciroBapHbIM meduHuLnsaM) [16]. CyliecTBeHHO TakKKe MOIYEPKHYTh, YTO B OHJIAH-CIIOBape
ABBYY Lingvo He oTpaxeHbl aHIIMHACKUE SKBUBAJIEHThI CO 3HAUEHUEM «HELEJOMYAPEHHbIN, JTUIIeH-
HBI HpaBCTBEHHOM 4uCTOTH» [16]. B ommmuue or K. IapHeTT, KOoTOpas McHoib30Baja aHIIMACKUIA
SKBUBAJICHT unclean ¢ orpuuaTebHO ceMoit un-, A. JINTBMHOB CMOT M30eXaTh SKCIUIMLIMTHO BbIpa-
JKEHHOT0 OTpUILIATEIbHOIO KOMIIOHEHTa, aHTOHMMUYECKH MCITOJb30BaB aHIJIMICKOE TpujaraTesibHOe
gross, KOTOpoe He 3aKperuieHO B KauecTBe BapuaHTa repeBoja B oHjaiiH-ciaoBape ABBYY Lingvo [16].
Oo0patuMmcs k cinoBapro Oxford English Dictionary ¢ 1eibl0 BBISIBICHUS CEMAaHTUKU IIPEIJIOKESHHOM
MepeBOIYMKOM eIMHUIIBI. AHIJIMICKOE MpuiarateJbHOe gross UMeeT TSITh 3HaueHuii: 1. being the total
amount of something before anything is taken away; 2. (formal or law) (of a crime, etc.) very obvious and
unacceptable; 3. (informal) very unpleasant; 4. very rude; 5. very fat and ugly [17]. AHanu3 npuBeaeHHBIX
JNe(UHUIIMI TTO3BOJISIET clieaTh BBIBO/, UTO aHTJIMICKOe TTpujlaraTeibHOe gross BIIOJHE MOXKET BBICTY-
MaTh 9KBUBAJICHTOM I€PEBOIa PYCCKOTO MPpUIaraTeIbHOro HEUUCThIN, UCXOMAS U3 TPEThETO U YeTBEPTOrO
3HAYEHUI — «HETIPUSATHBIN» U «TPyOblIii», COOTBETCTBEHHO.

2. Vims npunaratebHOe C SKCIUIMIUTHO BbIPAXKEHHbIM OTPULATEIbHBIM KOMIOHEHTOM — MM CYIle-
CTBHUTEJIbHOE C UMILIMIMTHO BbIPAKEHHBIM OTPHLIATE/IbHBIM KOMIIOHEHTOM (adj_ — noun,);

Crenytommast CTpaTerusl MperoiaraeT, 9YTo MpuiiarareJbHoe ¢ (hopMaTbHO BBIPAXXEHHON OTpHUIIa-
TEJIbHOU CEMOM He- MPU TepeBoJie aHTOHMMUWYECKU 3aMEHSIeTCS Ha UMSI CYILIEeCTBUTEIbHOE, B COCTaB
KOTOPOTO HE BXOAUT KaKO-1100 OTpULIaTeIbHBII KOMITOHEHT. PAacCCMOTpUM HECKOJIBKO MPUMEPOB UC-
TTOJTb30BaHUS JAHHOU CTPATET .

B npemnoxenuu Ipocmuie arodu eoeopsam: Hewucmoutil nonymasn. COAEPXKUTCS MpuUiarateibHOe He-
yucmolil, KOTOpPOE yxXe OBbLJIO MpoaHaJIU3MPOBAHO paHee. B MAaHHOM KOHTEKCTe MMEET MECTO Cellb-
MOe€ TIPOCTOPEUHOE 3HAUCHUE «3JI0M AyX, 4epT». MCX0oAs U3 cCeMaHTUKU PYCCKOIO MPpHUIaraTeibHOTO,
B onuaiiH-ciaoBape ABBYY Lingvo Obln HaiiieH SKBUBaJIeHT TiepeBoaa devil [16]. cxoas us atoro,
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A. JIUTBUHOB aHTOHUMUWYECKHU TIepPeBeJl pyCCKOE MpuaraTeJIbHOe Heyucmblii C TOMOILBIO CYLIECTBU-

TeJIbHOTO the devil. [IpencraBisieTcs BaXKHBIM OTMETUTD, UTO 3TO €IMHCTBEHHBIM BapUaHT C CEMaHTHU-
KO «3JI0M AyX, 94epT», IPeIJIOXKeHHBIN B oHIaitH-cioBape ABBYY Lingvo [16].

[Ipu nepeBoae cienytoiero npumepa O coodpaican: ceco0Hs 0eHb HeRPUCYMCMEEHHbLIL, U MYXIC, 8e-
posimHo, doma. 00a IepeBOIYNKA COILIMCH B €IMHOM MHeHUM. B cimoBapHoii ctathe ToJIKOBOTO cioBaps
H.H. YiakoBa oTMeuaeTcsi, YTO pyccKoe MpuiiaraTeIbHOe HenpucymcmeeHHblii OTHOCUTCS K ycTapeB-
IIIMM CJIOBaM M MMEET CEeMaHTUKY «TaKOW, B K-pbIii 3aKPBITHI TOCYAApCTBEHHbIE yupexkaeHus» [15]. B
onnaitH-cinoBape ABBYY Lingvo ObUIn HaiiieHbI CISAYIOLINE 3KBUBAJICHTHI IIEPEBOIA CIOBOCOYETAHUS
HenpucymcmeenHblil dennv: public holiday, bank holiday, day of absence, dies non (nat.), legal holiday (10p.),
non-judicial day (1op.) [16]. K. lapHeTT 11 A. JINTBMHOB BOCIOJIb30BaJIMCh BbILIEHA3BAHHOM CTpaTeruei
Tepexoia pyccKOro MpuIaraTeIbHOTO Henpucymcemeentslii B aHTOHUMUIECKOe CYIIIeCTBUTENbHOE a hol-
iday Ha OCHOBE MPUYMHHO-CJIEICTBEHHO MeTOHUMUU. Eciu «HEeT HeOOXOAMMOCTH Tae-TM00 MPUCYT-
CTBOBaTb», 3HAYUT «3TOT JICHb — BbIXOOHOU» .

3. Wms npuiarateibHOE C 9KCIUVIMIIMTHO BHIPAZKEHHBIM OTPHIATEILHBIM KOMIIOHEHTOM —> CJIOBOCOYETA-
HHe, B COCTAB KOTOPOTO BXOJSAT NPUJIAraTeJbHOe C MMILTUIIMTHO BbIPAKEHHBIM OTPHLATEIbHbIM KOMIOHEH-
TOM M MM cymiecTBuTebHOe (adj_ — adj, + noun);

JaHHas cTpaTerus 3aKII09aeTcs B TOM, YTO TIpujaraTesibHoe ¢ (OpMaJbHO BBIPaXKeHHOM OTpHIIa-
TEJIbHOU ceMoll He- TIpU TepeBoJie 3aMEHsIETCSI Ha cJoBOocoveTaHue (MpuiarateabHoe 6e3 (hopMaibHO
BBIPAXKEHHOTO OTPUIIATEIbBHOTO KOMIIOHEHTAa U UMSI CyIlleCTBUTEabHOE). PaccMoTpuM crenyoiye a8a
npumepa: Cuds 6 nasunvone y Bepre, on euden, KaKk no HAOEpedl cHOU Npouaa moaodas 0ama, HeebiCoOK020
pocma 6a0H0uUHKa, 6 6epeme. N [Ipocmoule 100U 2060psamM: HEMUCHBLE NONYMAA.

B nepBoMm cayuyae, corsiacHo moHorpaduu JI.A. HoBukoBa "AHTOHMMUSI B PYCCKOM $I3bIKe", TIpU-
CYTCTBYET KOHTPAPHBII THTI IIPOTUBOITOIOKHOCTH, IIPU KOTOPOM aHTOHMUMBI OTPaXKaloT KaYeCTBEHHYIO
MPOTUBOIOJI0XHOCTb U 00pa3yloT rpaayajbHble ONMO3UMLMU. MexX1y HUMU MOXET UMETb MECTO Tpe-
Th€, CpeaHee, MoHsATHEe. B naHHOM ciyvae: Huskuii — Heebicokuili — evicokuii. B onnaiin-cioBape ABBYY
Lingvo ObLIM HalAeHBbI CIEoyIOLINe SKBUBAJCHTHI IIepeBoAa IpUIaraTeIbHOTO Hegbicokuil: low, small,
short, shortish, not tall, inferior, slight, moderate, cpenu KOTOpbIX HAOIIOAAETCS JIMIIb OMH BapUAHT Mepe-
BOJIAa C 9KCIUTMLIUTHO BBIPAXKEHHOM OTpULIATeIbHOM yacTuLeii (not tall) [16]. Ipu mepeBoie Ha aHTINIA-
ckuii 136K K. [apHEeTT coxpaHseT rpaayalbHOCTh, M30eras Kakoro-Jimoo OTprUIaTeIbHOro KOMIIOHEHTA:
a lady of medium height co 3HaueHueM «1amMa cpeiHero pocrar. CieayeT OTMETUTh, UYTO TaHHbII BApUAHT
rnepeBoa He 3aKperieH B omiaiiH-cioBape ABBYY Lingvo [16].

Bropoit mpumep comepXuT mpuiarateabHoe Heyucmoui. (CM. aHAIN3 3HAYCHWI JTAaHHOTO TIpHJIara-
TeJBbHOTO BhIIIE). B TaHHOM KOHTEKCTe TakKe MMEET MECTO CeIbMOe MPOCTOPEUHOE 3HAUCHUE «3JI01
IyX, uepT». Mcxonsa u3 ceMaHTUKM PYCCKOTo MpuiaraTejibHOTo, B oHnaiiH-cioBape ABBYY Lingvo Ob11
HalieH sKBUBaJIeHT niepeBoaa devil [16]. Ilpu mepesone K. [apHeTT, MpuMeHsIsT CTpaTernio MO3UTHUBA-
LIUU, TpaHC(HOPMUPYET PYCCKOE MpuiarateJibHOE ¢ 9KCIIMIIMTHO BbIpa’keHHbBIM OTpULIATEIbHBIM KOM-
MOHEHTOM B cyioBocodyetaHue The Evil One, uto o3HaydaeT «IbsIBOJI, caTaHa». CiienyeT NOa4epKHYTh, UTO
JAHHBIM BapUaHT IepeBoIa He 3aKperieH B oHtaitH-cioBape ABBYY Lingvo [16].

4. Vima npuaararejibHoe ¢ 3KCIUIMIMTHO BbIPAXKEHHbIM OTPHULATEIbHbBIM KOMIIOHEHTOM — MpUYACTHE
Npomie/uIero BpeMeH! ¢ MMILTMIMTHO BbIPAXKEHHbIM OTPHIATeIbHbIM KoMoHenToM (adj_ — part I1.);

JaHHas cTpaTeTys TIPEearojaraeT, YTo MpriaraTeJbHOe ¢ SKCIUTMIIMTHO BBIPAXKEHHON OTpHIIATEb-
HOI1 ceMoli bec- MpU MepeBojie aHTOHUMUUECKU 3aMEeHSsIeTCsl Ha ITpUuJYacTue Mpolieaiiero BpemMmeHu. Pac-
CMOTPUM CJIEAYIONIUI TPUMep MPUMEHEHUsT JaHHOM cTpaTeruu: M 6 koHue KOHU08 0cmaemcs KaKkas-mo
Kyuas, beckpolaas jxcusnb, Kakas-mo uyenyxa. B cnoBapHoii ctatbe TonkoBoro cinosaps JI.H. Ymakosa
npeacTaBlieHa BCero ojiHa 1e(UHULIMS TTpUiaraTeIbHOTO Oeckpolabiii: 1. He UMEIOLINI KpblibeB. B 1aH-
HOM NIpUMepe pyccKoe MpuiaraTejbHoe MPeACcTaBIeHO B IIepeHOCHOM 3HayeHuu [15]. B onnaitH-ci10-
Bape ABBYY Lingvo npeacraBiieHbl Clieayole S5KBUBAICHTHI IIepeBoaa: apterous, wingless [16]. I1pu
nepesone A. JINTBUHOB MPUMEHUJ CTpAaTEerrio Mepexoaa pycCKOro mpuaararejibHOT0 ¢ SKCIUIMIUTHO
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BbIpaXKEHHOM OTpULIATEJIbHOM CeMOM Hec- B aHIIMiICKOe TIpuiaraTenbHoe earthbound, Torna kak K. Tap-
HETT Ha OCHOBE IMPUYNHHO-CJIEICTBEHHOI METOHUMUH TIepeBeia PyCCKOe MpUIarateIbHOE OecKpbiids C
TMOMOIIIbIO aHTJIMIACKOTO MPUYACTHsI TIPOLIEAIIEro BpeMeHU curtailed B 3Ha4YeHUN «ype3aHHBIN, COKpa-
LIEHHBII». ECIM «HET KpbUIbeB», 3HAUUT «UX 00pe3aain».

5. VimMg npuiaraTeibHOe ¢ SKCIUIMIUTHO BbIPAXKEHHBIM OTPHIATEIbHBIM KOMIOHEHTOM — (hpa3eosio-
ru3M (adj_ — idiom).

JaHHasi cTparerus Mpearosaraer, 4YTo mpuiarareJibHOe ¢ 9KCIUIMILMTHO BhIpaXXeHHON OTpULIaTe/Ib-
HOI1 CeMOI He- TIpU MePeBOIe AHTOHUMUUYECKH 3aMeHSIETCS Ha (Dpa3eoIoTu3M, B COCTaB KOTOPOTO BXO-
JIAT MPEJJIOT U UMSI CylllecTBUTebHOE. bbbl HaliieH Bcero oivH MpuMep MpUMeHEeHUsl TaHHOM cTpaTe-
TUU ...9M0 NOKASHUE, MAKOe HeONCUOAHHOe U HeyMeCHHoe, B KOTOPOM TPUCYTCTBYET JBa MpUiarateib-
HbIX. ClieIyeT OTMETUTh, YTO TIPU TIEPEBOE MEPBOTO MPUIATATEILHOTO Heoxcudannoe A. JINTBUHOB He
MPUMEHUJI CTPAaTerui0o aHTOHUMUUYECKOTO MepeBojia, COXPaHUB UCXOAHBIN OTpULIATEIbHBI KOMITOHEHT
(He- — un-) 1 BLIOpAB aHIVIMICKUI DKBUBAICHT unexpected, B OTIWYNE OT BTOPOTO IpUJiaraTeibHOro
HeymecmHoe. B cioBapHoii cratbe TonkoBoro cioBaps J.H. YirakoBa manHoe mpuaraTeabHOE OITH-
CBIBAETCSl KaK «HE COOTBETCTBYIOLIMI OOCTAHOBKE, SIBJISIONIMIICS HEKCTAaTH, HemomoOarommii» [15].
B onnaiin-cinoBape ABBYY Lingvo ObLIM HaliieHbI CeAylolle BapUaHThl TepeBoja: inappropriate,
misplaced, out of place, irrelevant [16]. A. JINTBUHOB TIEpEBENT PYCCKOE MPUIATATEILHOE HEYMECHHbLI C
TOMOIIIbIO UIIMOMBI out of place, rie oTpuliaTesibHasi ceMa UMILUIMLIIMTHO OTpaXkeHa B mpejiore out of. B
cioBapHoii ctatbe Oxford English Dictionary nanHas uayoma uMmeeT aBa 3HadeHus: 1. not in the correct
place; 2. not suitable for a particular situation [17]. B onucsiBaeMOM KOHTEKCTE peyb UIET O MOCIASTHEM
3HAYEHUU.

3akioyenne

Takum 06p330M, B cq)epe MMCH Ipujarat€jibHbIX OBUIO BBISIBJIIEHO 5 CTpaTCFI/Iﬁ AHTOHMMHNYCCKOIO
EpeBOJa, KOTOPLIC BITIOCIACACTBUM MOTYT ITPUMEHATHCSA B COBpeMCHHOﬁ HCpGBO)I‘{CCKOﬁ IIpaKTUKE. Cy—
IECTBEHHO OTMETUTDL, YTO AHTOHUMMWYECKUIA TICPEBOI ABIACTCA ABTOHOMHOW HepeBOH‘{CCKOﬁ TpaHC-
(bopMauMeﬁ N CIIY2KUT OJHUM U3 CPCACTB JOCTUKECHUNA SKBUBAJICHTHOCTHU IIPU IIEPEBOAC XYyTOXKECTBCH-
HBIX TEKCTOB.
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